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EDI~fORIAL 
-

The Central Commi ttee of FRELIMO met in ordinary session from 11 to·:21 
April. The agenda inc1uded the discussion of the main problems of our 
struggle. The work of the different Departments was analysed exhausti~ 
vely, lines of orientation were drawn up for each one and their respectiva 
programmes of action were approved. So far, this meeting of the Centra l 
~ommittee was no different from any of the previous meetingso 

But so~ething completely new happened at this meeting, distinguishing 
it as an historical landmark in the development of FRELIMO: like a fresh 
wind there appeared a completely new element of criticism and self-cri-
ticism, resulting in the elimination of erroneous conceptions enabling 
us to lead some misguided comrades back to the correct revolutionary 
line, and to re-establish a sense of reciprocal confidence among us. 

This confidence had been prejudiced by differences among the leadershi r~ 
We were not v ery olear about where the basis of these differences lay, 
but we perceived that, when important decisions had to be take.1 there 
was a clash of standpoints, revealing the existence of two lines, each 
represented by a certain number of comrades, defending different positions. 

All of us were conscious of this di vision -but, because we thought \·:e 
would ag~ravate the situation if we brought the question into the open r 
because we were convinced that it was necessary and convenient t~ pre-
sent at least an appearance of unity in the FRELIMO leadership, we never 
discussed the problem. 

These divergencies were manifested in many important instances~ For 
example, in the definition of who is the enemy, in the question of, 
deoid.iil.g on .. the strategic line to take (a protracted people's ·w-ar), on 
the impJrtance to be given to the armed struggle in relation to the 
other forms of struggle~ etc. This situation had become more evident 
since 1966, when we started having liberated zones in our courttry. Cer-
tain events had taken pl a c e since March, 1968, which seriously affected 
our organisation. We all felt that the origin of this situation was the 
di vision existing wi thin FRELilVIO -but we were unable to loca te the 
roots of the contradictions and consequently, we were even less able to 
solve them. 

On 3 February, 1969, Comrade Eduardo Mondlane~ President of FRELIMO was 
murdered. The assassins used a bomb, hidden in a book sent to him 
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through the post. It was not possible to discover the immediate agent 
of the crime: but the same preoccupation plagued us, might not this 
crime be r elated to the differences existing amongst us ? 

The Central Committee analysed this problem. For several days the items 
on the agenda concerning thi s matter were discussed. The ideological 
lines motivating the  behaviour of the divergent groups was discovered. 

For example, one of the most active representatives of one group was 
Lazaro Nkavandame, Provinci a l Secretary of Cabo Delgado, Member of the 
Central Committee, responsible for the Commercial Section i n that Pro-
vince. His attitude and mentality are typical of the group to which 
he belonged. Lazaro was opposed to the strategy of a protracted .war. 
According to him, we should concentrate all our forces in Cabo Delgado, 
drive out the Portuguese from the Province and proclaim the indepen-· 
dence of Cabo Delgado. We thought at firs t that this position stemmed 
from ignorance, or from a distorted outlook of our real situation con-
fronted as we are wi th the enormous mili±a..ry .. power of the colonialistso 
But then we started recJiving complaints from the people of Cabo Delgado. 
They complained that they were being exploited  -the value of the goods 
they recei ved from FRELIIvlO in exchange for their products was scanda-
lously disproportional •. These accusations were directed against 
Nkavandame who was in control of the commercial activities. Things then 
became clear. It was not ignorance. Nkavandame and his group had a 
precise objective when they demanded independence of Cabo Delgado alone. 
What they really wanted ua s to substitute themselves for the Portuguese 
colonialists in exploiting our people, Similarly, the preoccupation 
with a quick victory; before the people were politically mature: b ecause 
then thcy would opposc resolutel y any form of exploitation. The deve-
lopment of the struggle

1 
thé existence of libera t ed areas had thus made 

appea r  a specific category o1f persons -the exploi t ers of the people. 

Certain other comrades, opp~sed the  correct solution because of their 
empirical conception of nat~onalism. This mad e it impossible for them 
to distinguish our fricnds ~ ro m our enemieso For them, all Mozambicans 
of African origin were 11Nati.onalists", and as such should be acc0;pted 
in our movement, without any investigation of their political orien-
tation, or  of their possible connection with the enemy. Thus, when 
enemy agents like Mateus Gwenjere appeared in our midst perpetrating a 
serie s of actions aimed at destroying FRELIMO, these comrades opposed 
any action by FRELIMO against them, or at least abstained, alleging 
that "they are also nationalisi13 '~ . Thus, the enemy, taking advantage of 
our contradictions and erroneous conceptions, could strengthen its 
action against uso 

.· . ; . : . . . ·: ;. ..~ 

Yet other comrades, by the bureaucratic nature of their functions 
coupled with their lack of a solid political base, were overt ak en by 
the Revolution~ 1iving outside, wrapped up in their small world of 
comfortable routine and papers, they lost contact with the reality of· 
the war and became unable to distinguish the principal from the sec-
ondary, the immediate from the long-term tasks., So, they opposed 
measures aimed at the int.e~sifica tion of the war, at the subordination 
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of all activities to tho armed struggle. 

Almost from the very beginning of FRELIMO thore had been comrades vli th 
those erroneous conceptions. Some of them deserted in the course of the 
Revolution: they formed splinter organisations, through which they 
hoped to satisfy their personal interests; or, b ocause they were weak, 
they surrendered to the Portu~~ese; or yet ngain, because their ambi-
tions or greed for money could not be satisfied in the Revolution, they 
chose an easier way of life and sought employment in the neighbouring 
countries or gave themselves up to the Portuguese as did Lazaro Nkavan-

• dame. Gradually, thcrefore, it was soen that "the Revolution itself 
ensures the rejection of the impure load it carries11• But other ele-
ments remained nmongst us carrying their mistaken ideas. It was on 
the latter that the last meeting of the Central Committee had a deci-
sive influence, bringing them back again to the Revolutionary path. 
This action was the r,rork of a group of comrades who havo always kept 
themselves faithful tó the interests of the rnasses, respecting col-

' lective values and fighting individualism and personal ambition that 
foment opportunism, comrades linked v•i th the concreto reali ty and im-
mersed in the realisation of the principal tasks of the struggle. 

I 

Through criticism and kelf-criticism ench one of us vowed to correct our 
conceptions and behaviour that do not conform to the exigencies of the 
Revolution. This is why we say that this meeting of the Central Com-
mittee had extromely important results, and has opened a new page in 
the'.history of our struggle for National Liberation. 

. . 

Of course, we are awark ~f the difficulties that lie ahead of us. This 
unity we have now achi~ved will have to be implem~nted each day, with 
all its difficult implications. We shall need all our attention and all 
our strength. We shall have setbacks, but we shall know how to lenrn 
froin them,. hov1 to improve oursel ves and our work. We do not decei ve . 
ourselves with false hopes of an easy path: bécause.it is nota, mecha ... 
nical·process, it naeds our complete and active engagement, our con-
stant efforts. Our exporience has shown us that it takes an endless 
process of criticism and self-criticism to eliminate the residue of the 
colonial system thPt still persists in us, for us to place ourselves 
decisively on the ribht side of history, for us to discover and imple-
ment the necessity of the Revolution. 

While reaffirming our decision to fight with more detcrmination, based 
on a ne>v understanding of the si tuation and· in the certainty of expres-
sing more fully the will of the.people, we wish to stress that all 
these innovations are in fact a. continuation; and that all of t~em are 
linked with tho policy of our late President, Comrade Eduardo.Mondlane, 
whose work is not only being continued, but is being taken to greater 
heights· by the Movomont. The uni.ty he cnme to represent has now 
reached a higher stage: i t is uni ty at the servi'ce of t .he Revolution. 

A LUTA CONTINUA. 
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' ,. 
COM MUNIQUE 

The  Central Committee of FRELIMO met in ardina~ s ession from 11th t o  21st 
April, 1969, to study the problems of our Struggle for National Liber ation, 
and to formulate directives for their solution. 

In particular, the  Central Committee  analysed the latest events which have 
affected the life of our organisation and which culminated in the murder of 
Comrade Eduardo Co Mondlane , President of FRELIMO. 

Through  an historical  analysis of the  leadership of FRELIMO, the Central 
Committee was able to wei gh the incompar able qualities a s  l eader cf Cororaae 
Eduardo Chivambo Mcndlane --the direction of the Struggle under his great 
wisdom since the founding of FRELIMO until his savage  assassination --and the 
vast dimension of the  vacuum creat ed by his absence . 

In addition, the Central Committee analysed in det ail, in a study of the 
gener al situation of FRELIMO, the divergent line s  which have developed within 
the  leadership concerning the concept of the process of the people's Armed 
Struggl e . Those divergencies wer e the subject of profound debat e of 
clarification, which culminat ed in the  elimination of erroneous conceptions 
in the political line to be followed by FRELiriD. 

The  Central Committee concluded that it was nece ssa~ to establish a collective 
leadership, able to assure the  efficient direction of our organisation and 
principally to onsure the dominance of the political line correctly defined by 
the  Second Congr ess of FRELIMO. 

The  Central Committee d~cided that the Presidency of FRELIMO will be contained 
by a colloctivo organ composod of throo mombors; olected by the  Central 
Committee  and called the Council of the Presidency. 

Comrades Uria Timoteo Simango, Samora Moisea Machel  and Marcelino dos Santos 
wer e  el cctod by the Central Committoe for the Council of the Presidency. 

Phe Council of the Presidency will assume tho functions attributed to the 
Presidency in the Statutes of FRELIWD (No. XIV of the Statutes of the Prosidency 
of FRELIMO); namely; the Council of the Presidency will carry out collectively 
the functiono attributed to the  Prcoidcncy  as it exists within t he  Central 
Committee, the Political and Milita~ Committee,  and  ot her FRELIMO organs. 

The three members of t he Council of the Presidency have equal power s off 
dir ection; ther efore the member s of thc Council of the Presidency will work 
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collectively in all their functions and responsibilities, as is usual in such 
a collegial body. 

For the organisation of the work, the members of the Council of the Presiden~ 
will meet.and distribute among themselves; the different sectors of activity; 
they will also decide among themselves which person will coordinate their work. 
The duty of the coordinator is to be the link between the Council of the 
Presidency and the Departments of the· Executive Committea This duty in no way 
prejudices~ equality of leadership among the three members • 

.Af'ter the el.ection of the Council of the Presidency, that body met and elected 
Comrade Uria T. Simango as the coordinator of the Council of the Presidency. 

Dar-es-Salaam, Tanzania .. 

25th April,. 1969. 
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STATEMENT OF .'fHE CENTRAL COMMITTEE 

The President of FRELIMO, Comrade Eduardo Chivambo Mondlane, vvas assassinated ~ 

on the 3rd Februar~, 1969. This brutal death has put a physical end to the ~ife 
of a brother, a fighter, and of a man unequaled in stature. in the history of 
the people of Mozambique. This criminal act, perpetrated by teacherous means, 
deprives the Mozambican people and FRELIMO of their leader and enlightened 
guide, of the dedicated and courageous ~litant who throughout his life was 
the embodiment of the dignity and the ríghting spirit of the Mozambican people. 

It is still difficult for us to weigh our loss by this untimely death; it is 
still difficult to digest the totality of his action in the creation, the 
structuring, the fermentation and the  el aboration of Mozambican Nationalism. 

But the brilliant marks of his bright trajectory among us can be found in every 
militant, in every structure , in every political principle, in each part of 
the whole which I:'RELIMO and the Struggle for Liberation are today. In every 
portion of the whole he taught us to build, and to overcome our ethnic and 
regional differences, our various religious and cultural horizons, in arder 
to make Mozambique a Nation with FRELIMO its avant-garde •••• 

Because Eduardo Mondlane knew hovv to embrace completely his destiny of 
Liberator, as a living symbol of unity, the builder of a community; as the 
Inheritor o~- the traditional African culture; the man who fought against 
cultural alienation in our count~; and principally a$ the man of our time, 
able to put our country on the path of social progress and to establish its 
place in the world ••••• 

Because his destiny vvas helped by his exceptional gifts of honesty, courage 
and fr~mkne ss' by his enormous capaci ty for work and organisation,· by his 
olear understanding of the nature of our country and our Struggle. 

Today, the Struggle for Liberation extends throughout one third of our country; 
large regions are free from colonial domination where the people are 
building a ne•~ life . The total situation in our country. is charcterised by the 
continuous extension of the armed struggle to l arger and larger regions; an 
armed struggle Hhich is a people 's war _a;ud a prolonged vmr, an irresistible 
stream able to sweep out of our country all the vestiges of the colonialist 
and imperialist domination. 

President ~duardo Chivambo Mondlane was the man of this struggle, assimilating 
completely the political and ideological exigencie s of the people's war, he 
affirmed himself as the ardent defender of the interests of the great masses of 
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the Mozambican people. ln this combat h e taught us how to define clearly 
the essentia l objectives of our struggle, and how to know the real  enemies 
which are the colonial domination and the exploitation of man by man, as well 
a s tribalism, regionalism, and racialism; h e  t aught us that it is necessary to 
place th~ ,~:rine,:i~a1: .- e.mpha~i-E) of our struge:le on the fie;ht again,s.Y. .• a~'. ;' 
exploi ters,' ind~pe·ndent df ·, their colour, to distinguish the · fündaméntali from 
the  s econdary, and to direct agains t the real target, the fire of our weapons. 

·. ·. · , .:\, } r"·: Í/I: 1'~-.: ;-., _,. ~ i ·. -·.· · ; .  : .. ~ ~ ~ · --~r·-~~ _~ .... : 
President Mondlane·· · 'vvtúf 'the ~ active fighter for .Africa n Solidarity, making 
Mozambique an integral  part of militant .Africa, and in particular a. part of 
t::1e armed struggle of the people of Portugue s e colonies and of the whole of 
Southorn .Africa . It wa:;; for this reason that his death was f elt .in:our Continent 
as a loss .no:t o~y fbr ~-RELIMO and the Mozambican people,. but for the whole of 
Afrióa. ·· .;. .... ,... . ... . ,. , 

.!·. 

The raciàlist regimes ·of v<hi t e domination es;ta1:üished in the South 9f 'our . 
Continent whose a i m is to exploit our .people and OUr riches with the active 
complici ty of world imperiali;>m, found in him a r esolute adversary. who 
thrçJatene·a the founçlations of tbeir dornination. Cahora. Bassa dclenda est ---
with vihich he galvànised the FRELIMO f,ighters for the destruction ·of .-tl:le. b;i.g 
imperialist ec:onomic project whi'ch was. aime d at peryetuating ·the domination of 
our peojlle. In th~t way,. the :forces .of capitalist oppression became. c;I.ea:rly 
aware of the defea t to which their neo-colonialist activities. E!;re·doomed. 

President Eduardo !Ji1ondlane '17as thus the builde r of the  new Mozambique which 
already lives in large  regions of our country and affirms herself in the '· 
militant conscousness of our people. He was the incarnation of the revolutionary 
nationalism of the Mozambican, pcople. · · 

This was tho meaning of his life~ and this is the meaning of his murder. This 
is the  heavy h critage of courage, honesty and fight '11hich falls upon -us. This 
is the irm;n~rtal image of the leaÇ..er -and comrade who wil'l remain among us beyond 
the ciisappearanqe or' the phy~ica:I_ things· which wer e part·of him  and vvhichwe 
had , i~.a ;rned to leve . 

. ~ - J-• . , . ~ . 

. , : .. ·, .r .  .  .  . ! ~ • 

The ''tént'ral Committee of FRELIMO, by oxpressing its absolute  detcrmination to 
continue the armed struggle for national liber ation against colonialism and 
imperialism wi thin the lines clearly drawn· up by, the Sccond: Congress' of FRELIMO, 
is certain tllat i t . inte,rprets coopletel y tho. signif.icÇtnt:e of theL exemplary · 
life aneL tf?.<?::.a,.oath of President Eduardo-Mondl ane , ::, ._,, · . 

t· . .. ; . ·1·. , ... n . . i. · ·:· · · : '· · 

The  Central Commi ttee of FRELIMO, ' as well .as. \111 ;n;:kli tants . _l:l.l').d. the · Mózambique 
People , will kno~ how to dry thoir tcars and transform the hatred against his 
murde r into tho burning fire w-hj,ch"w:til de·stroy oppression and will lighte n 
the construction of the· . R;Jf.~e Mozambiq;ue .-·· · 

Thus we will merit the legitimate prid:o w'hich made our Comrade President 
Mondlane  say after ~he.)?ecçmd C?ngress: (..;. ;,,-.. :'···· ,· .;:· 

"I can now di~ happy, because I know that tho revolution will continue •••• " 

LONG LIVE THE UNFORGETABLE MEMORY OF PRESIDENT MONDLANE ~ 

A LUTA CONTINUAo o o  o I.NDEPENDENCIA OU MORTE, VENCEREMOS! 

The Central Committee 21st April, 1969. 
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. MESSAGE OF THE CENTRAL COMMITTEE TO 

COMRADE JANET MONDLANE 

While reaffirming the expression of condolences  and sympathy extended to you 
and your children by the Executive Committee on the deatp of your nusband and 
our leader, Comrade Eduardo Mondlane, the Central Committee of FRELIMO 
express€s, on behalf of the Mozambican people and of FRELIMO, its appreciation 
for the high militant spirit shown by you. 

It was with great emotion that the Central Comrnittec of FRELIMO acknowledged 
your strong decision to realise the revolutiona~ teachings of freedom, which 
your husband transmitted to you during hís life. 

The Central Committee appreciates highly this determination after the moments 
of grief through which you have passed, because that proves that, with your 
husband and the FRELIMO militants, you knew how to take what is more exaltant 
in human life --the way of the understanding among men, the way of the 
struggle for freedom. 

You knew how to embrace this way -·· as a wife --encouraging Comrade Mondlane 
to stay in his post, fortifying his determination, calmness and courage which 
guided.his action and made his name immortal. 

The path that you, Comrade J anet, follow with us is our way, the struggle of 
the Mozambican people. The struggle which continues, for freedom, for digni~ 
and against all forces of oppression, is a vmy in which you and your children 
vdll march at our side as an integral  and indistinguishable part of our people 
and our country. 

· Your decision, reaffirmed today, to engage yoursolf completely as a FRELIMO 
militant, in this most difficult moment of your life, contributes to give us 
the courage to continue following the revolutionary path clearly drawn up by 
our President, Eduardo Chivambo Mondlane. The  heritage of fighting and 
sacrifices whioh falls upon us, will not be  betrayed. 

A LUTA CONTINUA 

INDEPENDENCIA OU MORTE 

VENCEREMOS! 

The Central Committee of FRELIMO, 21st April, 1969, 

-8-
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MESSAGE OF THE CENTRAL COMMITTEE . TO 

H.E. PRESIDENT JULIUS K. NYERERE 

YOUR EXCELLENCY, 

GOMRADE, 

The CentraJ. Committee of FRELIMO, on behalf of the fighters .a.nd of the whoie 
Mozambioan people engaged in the armed struggle against Portuguese Colonialism 
and Imperialism, exte~ds to you with deep emotion its sincere gratitude for 
the solidarity which you, on behalf of TANU and .AFRO-SHIRAZI, of the Government 
and people of Tanzania, manifested on the occasion of the savage murder of our 
beloved President and Leader of FRELIMO and of our people, Gomrade Dr. Eduardo 
Chivambo Mondlane. 

The homage paid to the memo~ of Comrade President Mondlane, the respect thus 
demonstrated toward his qualities as a man and a fighter, constitutes for us a 
great and profound dedication by Tanzania to the struggle of our people. At 
the sarne time, that homage is also an expression of the revolutiona~ defense 
cf the supreme values of the Movement for Liberation of the African Peoples. 

The death of our President, Comrade Eduardo Mondlane, which is the work of 
the colonialist, imperialist and counter-revolutiona~ forces, constitutes, as 
Your Excellency has correctly stressed in the message you addressed to us, a 
great lo,ss, not only for FRELIMO and the Mozambican people, but also for the 
whole of Africa. 

By his aotion, through his olear and lucid intelligence, our President, Gomrade 
Eduardo Mondlan~was a true son of Mozambique and of Afrioa. 

The revolutiona~ work which he gave to us as our legacy and which is for us a 
great treasure,. will continue. The Central Gommittee of FRELIMO reaffirms the 
total engagement of the fighters and of the v1hole Mozambican people to continue 
until the end the struggle against Portuguese Golonialism and Imperialism, for 
the oonquest of National Independence and the installation in our oountry of a 
popular social order, definitively freed from the exploitation of man by man. 

United in FRELIMO, the whole Mozam~ican people from the Rovuma to the Maputo, 
will continue the work initiated under the leadership of our dear le?der, 
Eduardo Mondlane, until the final liberation of Mozambican land. 

On behalf of the fighters and the Mozambioan people, we send our fraternal 
salute to TANU and AFRO-SHIRAZI parties, and to the people of Tanzania, and 
reaffirm our will to develop the solidarity and friendship between the peoples 
of Tanzania and Mozambique, for the common good of our peoples  and of all Africa. 

The Central Committee of FRELIMO, 21st April, 1969 

-9-
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PRESS STATEMENT ON LÁZARO KAVANDAME 

On April 3rd. 1969, the Portuguese authorities in Mozambique announced 
that LAZARO KAV.ANDAME~ the "supreme military leader of FRELIMO", has joi:Ued the 
colonialist forces and is collaboratinG with them in the struggle against the 
nationalist movement -FRELIMO. 

Concerning this, FRELIMO has the following to say: 

1) Lazaro Kavandame once  hel d  an important position in FRELIMO. He was 
appointed Provincial Secretary of Cabo Delgado Province, and was in charge of 
commercial activities in that Province. 

2) However, for some time, FRELIMO has been aware of the cqnnections 
of Lazaro Kavandame with counter-revolutionary forces, based on the following 
facts: 

a) He used his post in our commercial structure to serve his own 
personal intérests, exploiting the  people in the exchange of 
goods, and keeping the difference. 

b) These activities wer e denounced by the  pcople, and FRELIMO 
established a Commission of Inquiry to investigat e the matter • . 
When he found out about this, Lazaro Kavandame organised a 
group of people, his collaborators in the exploitation of the 
people , to sabotage the work of the Commission. It was on his 
orders that the group murdered one of FRELIMO's military 
commande.rs on the 22nd December, 1968. His def ection, therefore, 
is to escape trial for this murder of which he was declared to 
be the organiser by the 16 el e ments of his group who are in 
detention, awaiting trial. 

c) These  activities, culminating in murder, classifie d Lazaro 
Kavandame as an ene~ of the Mozambican people  and of the 
Mozambican Revolution. In fact, this murder was in accordance 
with the Portuguese plan of murdering FRELIMO leaders in 
arder to stop the liberation moveiii8nt. 

3) Therefore, on the 3rd of Janua~, 1969, the Executive Coffimittee of 
FRELIMO met, in arder  t o consider the case of Lazaro Kavandame, and decided: 

a) To dismiss Lazaro Kavandame from his position as Provincial 
Secretary of Cabo Delgado; 

b) As a  result of this dismissal, Lazaro Kavandame is automatically 
removed·from membership of the Central Committee of FRELIMO 

c) Lazaro Kavandame was also dismissed from the post he held in 
FRELIMO's commercial section. 

-10-
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4). T~e defection:óf Lazaro Kavandame to the.Portuguese will not have 
. a.ny effect on our liberation struggle, because: 

a) Contrary·to what the Portuguese have announced, Lazaro 
Kavandame has never held any military position in FRELIMO, 
having held a _purely administrative position. 

b) He was denounéed by the people of Cabo Delgado themselves 
as being an exploi ter and: ·counter-revolutionary; therefore, 
the_people are now well a ware of his criminal character 
and activities. 

c) Also, contrary to what the Portuguese say, Lazaro was never 
a tribàl chief in Mozambique. The only influence he had on 
the people·dorived from the position to which FRELIMO 
appointed him. 

d) He is ignorant of the present state of the military-struggle, 
as he has not been in Mozambique si~ce December, 1967 • 

. The Portuguese claim tha.t "Portugal is poised for a breakthrough in 
Mozambique as a resul t of the. defection of Lazaro Kavandame", is thereforé 
completely valueless, and mere colonialist propaganda. 

Dar-es-Salaam, 4 April, 1969. 

. r - · . ... ·· 

A MOZAMBICAN FOLK~TALE 

Once upon a time, there was. a bitter war between the animals and th~ 
birds -all the animals in the world, buffalQes, pigs, tigors etc. aga.ins·t all. 
the birds in the world, eagles, sparrows, swallows etc. Soon after the war had 
started, the bat appeared, who did not know which group he should join. He had 
pointed ears, teeth, four paws, and a furry coat, like an animal, but he 
didn't move like an animal -he flew, like a bird. Af'ter contemplating the 
problem for some time, he decided to join the birds. But the birds protested 
that he could not be a membe.r of 1;heir group. because his physical structure 
was completely unlike that o~ ·a bird. However, the bat insisted and he seemed 
so determined that the birds decided to organise a .flying compet ition, in 
arder to decide whether or not tó accept him. He flew against some birds and 
won, so he was acceptêd. 

The fighting·· grew more and more fierce and there carne a time when the 
birds were suffering very heavy defeats at ~he hands of the animals. When the 
bat observed that his side was getting weUker, and there .was the possibility 
that he might lose his life, he decided to ·change 0ver to tb:e; .other side. But 
when he a-pproached -the animals th'ey rejected him, arguing thai(: à bat could 

~- -·: .. • . : • • • ~ • I. t~;::!:. .. _. ' 
... ,• .~ 
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never belong to their group. The bat defended himself, saying that they should 
not pay any attention to his wings as they were ve~ different to birds' wings. 
His opened up like an umbrclla·and were covered with fur, not ffeathers. After 
much discussion, the animals decided to admit him into their ranks. 

The war continued for a long time but, finally, the two sides decided 
to make peace. The heads of the two groups met, and decided that the war 
should finish. They ~greed that wh~ever the animals and birds met, there should 
bo no animosity. Tho hoad of tho birds continuod: "Look, we havo noticod that 
onc of our elements is missing, one of our birds, but wc don't know whether he 
was killed by you or not~ This bird has pointed ears, tceth, four paws, and a 
fur~ ooo.t not much · different from yours ." He was immediatoly interrupted by 
the head of the animals who said that this 1bird1 was in his ranks. Both of 
them were amazed. How was it that he could be with both the birds and the 
animals? They decided to summon him and ask him. '1How did you got here? What 
are you doing hore?" they asked. He replied: "I live in the trees. I flew here 
like a bird but I look like an animal. When I noticed that the wnr was_getting 
fierce, I realised that the animals would kill me as soon as they saw ~ wing~ 
because I looked like a bird. When I saw that the birds were being defeated, I 
decided to join the animals because it was safer." 

In great a.nger the hends of both groups said: "You don't belong to 
either of our groups. You don't havc any nationality. You deceived both of us 
to make us take you in. You betrayed us and created confusion in our midst. 
You are a great liar. From now on we shall both fight against you and all 
your descendants. The bat vms ve~ afraid and pleaded: "Take no notice of ~ 
past mistakes. I was frightened and I becamc like a weather-vane, turning with 
the wind. You must help me solve rrw problem." 

But the chiefs answered: "The only solution for you is to be put in a 
coffin and thrown away. We don't know what your position is. You were a 
traitor to both of us." Together, the two chiefs killed him. They kncw that, 
with his intimate knowledge of the organisation of both of their groups, he 
was a potential threat to both of them. 

The sarne thing happens in our situatio~ today. When things seem to be 
going badly on the eneffilf side, some elements t~ to join us. And on the other 
hand, when the enerrw wins · tcmpora~ victories, they go back to him. To and 
fro all the time. · 

(F.olk-tale from the Makonde tribe) 
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FAELIMD 
MOZAMBIQUE LIBERATION FRONT 

.,. .. ~~ 
In accordance with our aims of preventing the construction of the Cabora Bassa 
dam FRELIMO fighters have been undertaking many operations in Tete province -
ambushes, mining roads, and sabotaging and destroying bridges. 

On the 3rd, 4th, 15th, 16th, 18th, and 31st, of January, and on the 5th of 
Februa~; a total of 14 enemy vehicles were destroyed or damaged qy ambushcs 
or mines around FINGOE, PENE, CACHA, FURANGUNO, TEMBWE, and DIQUE. More than 
one hundred ene~ soldiers were put out of action. 

Two bridges were destroyed by FRELIMO sabotage units. One bridge, on the road 
between DOMICIANO and MALEWERA, ove r the ri ver MA.TAMB.AZI, was 10• meters long 
and 5 meters wide; the second was 13 meters by 16 meters. Both were built of 
cement. 

The post of TEMBWE was attacked by our infant~ on 31st January 1969; a 
battalion of Portuguese troops was stationed at the post which was badly 
damaged. Many enemy soldiers were killed, one of whom was a captain. 

On the 3rd of Februa~, an enemy company camped in the area of Chief KUSSALALA, 
near the ríver CHIMBALANE. Our forces attcked the camp, destroyed tho tents, 
killed 7 Portuguese soldiers and wounded 13. 

Outstanding successes have been achieved by our fighters in Cabo Delgado, 
where approximately 80 of the ene~ have been killed. 

At 5.00a.m. on 8th March, 1969, FRELIMO soldiers launched an assault against 
the en~ post of MINHANA, one of the few posts still held by the Portuguese in 
Cabo Delgado. With the development of our struggle its eventual destruction 
was therefore inevitable . A company of infant~ was stationed at the post, 
commanded by a captain, HUGO FERDINANDO GONCALVES ROCHA. FRELHIO guerillas 
entered the post, killing about 40 enemy soldiers and capturing the following 
material: 

WE.APONS 
a) 2 machine-guns nos. 5689, 3192 
b) 1 rockct launcher no. C7141998 
c) 10 light machine-guns G-3 (West German patent) nos. 020568, 0320903, 
020243, 020458, 020771, 020893, 020840, 020218, 020894, 020320. 

~
d8l2 West German machine-guns nos. 9296, 9229. 2 ''Walter" (West Gorman) automatic pistols nos. 108702, 107714. 
2 "Leanfield" (British) rifles, cal. 7.7, nos. 039858, 173040 
16 "Mauser" (West German) rifles cal. 7.92, nos. 410240, 15686, 19686 , 
10290, 17063, 93136, 4251, 18739, 8999, 19218, 6248, 13853, 9884,7163, 
5293, 4032. 
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AMMUNITION 

3 boxes o~ ammunition ~or G-3 machine-guns 
3 boxes o~ rockets 
41 magazines ~or G-3 machine-guns 

OTHER :MATERIAL 

~~ 
~~ 

55 uniforms 
50 blankets 
1 radio 
saucepans, plates etc. 

SEVERAL LORRIES stationed in the post.were also destroyed. 

For some time, the Portuguese soldiers stationed at the post o~ NA.NGOLOLO had 
been oppressing the surrounding population. ln particular, in the areas of 
NANYOKA, NA.NG'UNDE, lBO, LURIO, and MlKALALE, they had been terrorising the 
people and stealing their crops. FRELlMO soldiers decided to put an end to this 
situation. and organised a reprisal attack in de~ense o~ the population, An 
artillery attack ínth cannons and mortars took place on 28 March, 1969. 
Twenty-two soldiors were killed and six houses destroyed. The local people in 
the arcas formerly covered by this post epent the whole night celebrating the 
attaok, 

Various ID1nlng operations in Cabo Delgado province, on the 3rd, 9th, 13th,and 
28th o~ W~rch and the 24th Februa~, resulted in the destruction o~. 7 lorries 
and thc death of at least 15 ene~ soldicrs. At least 20 enemy were wounded. 

The Portuguese made two attempts to locate our bases. ln the ~irst attempt, 
on 20th March in the region o~ MBWALA, they sent out two companies who 
s~~ered three ambushes in succession, resulting in more than 25 enemy 
casualties. On tho 1st. April, near Mueda, another enemy.group·was located in 
the bush and attacked by our ~orces while they were res'ting. They were ~orced 

to retreat. On neither occasion did they manage to locâte a base. 

ln another ambush on 5th April~ 1969, FRELlMO soldiers armed with grenades, · 
bazookas and machine-guns ambushed and destroyed two military vchicles, goirig 
from NA.MRUCIA to QUlTARA.JO. Our ~ighters mounted the ~irst lorry and took 
away the seve·n weapons belonging to the seven Portuguese s·oldiers they· had· 
killed, The·rest of the enemy had ~led, ma~ o~ them wounded, 7 rnachine-guns 
(G-3 nos. 085500, 035527, 085466, 085877, 051394, 051407, FN no. 29373), 
important documents and pliotographs, military clothing·and ammunition,. were 
among the large variety.of.'material that was captured. 

3. MORE PORTUGTTESE DESERTERS .· 

.ln December, 1968, FRELlMO published a pamphlet ~or the soldiers of 
the Portuguese army, in which·three deserters and two prisoners described their 
good treatment·by FRELIMO, ~nd ·urged their companions who were disillusioned 
and disatisfied with the war, to.disregard the o:f:ficers' fa],se. p;o,paganda 
about FRELlMO's barbaria trcatment o~ prisoners, and to desert. As ~ direct 
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resul t of this pamphlet, on 15 Marc~ 1969, three more sold.iers deserte d --
nos. 48978/67,  41545/67, and ô5428/67. 

EUSEBIO MARTINHO DA SILVA is 23  years old and comes from MOSCAVIDE in 
Lisbon district. His f athe r died  when he was 11 and his mother  married again 
to a man called  Antonio Pedro Lopes. Neither of them can work any more  a s they 
ar e both sick~ and they are supported by Eusebio's brother, aged 21. However, 
he too is due to be conscripted shortly, and then there will be no-one to look 
after their par ents • . They  own no property  and "have only the night to r est 
and the day to work .. " (Eusebio's words) 

He  h as oniy studied up t o the third primary class. His first job was in 
a factory where he was lubricating machines. At the age of 18 he  became  a 
bricklayer. He  was conscrip't ed into the arrrw on 17 July, 1 967, and was s ent to 
Mozambique on 20 De cember  1967. He was a private  and s erved  as  a bodyguard to 
a lieutenant called RIBEIRO. In Mozambique  he earned  about 900 escudos Ct 32) 
per month, (but in Portugal, like  all the other  r ecruits, he only r e ceive d  3 

~ escudos per month). His companv, commanded by a  c aptain, OSCAR ANTONIO GO~~S 
DA SILVA, vms based  a t NAMBUDE and acted in the zones of ri ver NANGU, of 
BANDAZI , and between NA!VJBUDE and WlARJ-:!:RE. When they  went out on operations, 
their main ai m was to c apture the local  people ,  and they  had orders to shoot 
anyone .~ho rap away. During his service in Mozambique he r1ad suffered U7o 
FRELIMÔ ambushe s  and two attacks against posts where he was stationed: one on 
24 Ma~cl1 . 1968 at NAMBUDE (where  a friend of his, FERNANDO DOS SANTOS ROSA, 
was ta.k:en prisoncr), and the other on 28 October 1968 at NTADOLA • 

. JOSE ANTONIO FERREIRA DA MATA was born on 15 Junc 1946 in C.ARREIRAS,. 
Portugal.. He is a carpenter and was  educa t e d up to the fourth primary class. · 
He was consoripted into infantry regiment no. 7 on 18 April 1967 in LEIRA.  He 
Vva.s l~ye;r sent to PORTO for training in r adio t elegraphy. He arrived in 
Mooimboa dà Praia on 31 January 1968 and was first put into oompany no. 2304, 
then transfered to no. 2305 in SHITOLO. His commande r was a  oaptain, NUNO 
ALVARES PIRES .AFONSO. 

JOSE AUGUSTO LOPES was born in VILA BOA DO MONDEGO in Guarda , Northern· 
Portugal, on 29 July, 1945.  Heis a brioklay er. He never went. to school and.is 
complete~ illiterate. All his family ar e  working in Franoe  except for his ·· 
mother and sister who are in Port;ugal. When he was 18 he  aíso went to F'r ance to 
work. He r ·eturnod to Portugal in 1967 to vis i t his mother and sister. On 12 
June 1967 he was caught by the police and s ent to the military headquarters at 
VISEU where, a woek l at er, he was consoripted. After his arrival in Mocimboa  da 
Praia he was  sent to NAMBUDE wher e  ho stayed for 7~ months,  then  ho was s ent 
back to Mocimboa da Prai a for another  4  months. Then his unit, commanded by: 
OSCAR DA SILVA, waz s ent SHITOLO. On the way they wer e ambushed by FRELIMO. 
A corporal called PEREIRA and 2  priva t es wer e killed; 8 privat es wer e WOlJTlded. 
They later suffer ed two more ambushes on the  s arne road. He was also in Nambude 
during the attack wnon Fernando dos Santos Rosa was  captured. 

All throe of the se soldiers des erted together from Mooimboa  da. Prai a  a t 
2.30 a.m. on the night of 15 March, 1969. The following day they orossed the 
river NANGO and finally carne t o  a village wher e they mot a FRELIMO detaohment 
of the  people's militia. They gave  up their weapons and wer e tak en  t o  a FRELIMO 
ba se . 

Like the previous de serters, their reasons for lea~i~g the Portugue se 
ar~ were the  harsh treatment of the ardina~ soldi ers by the officers, and 

-15-



18

poor ·conditions, but mainly because they gradually realised that they didn't 
know what they were fighting for. They were fighting in a foreign count~ 
against the people to whom the count~ rightfully belonged. They had soon 
discovered that  that they had been deliberately told false statements by their 
commanders about the intensity of the war, and no longer had any trust in them. 
This distrust grew even stronger when they found proof of false statements about 
FRELIMO's harsh treatment of Portuguesa soldiers --when they got hold of a 
pamphlet by FERNANDO DOS SANTOS ROSA, who had been captured in Nambude, and who 
two of them knew well. They had heard many stories from their officers about what 
had happened to l~m at the hands of FRELIMO, but in the pamphlet he wrote how 
well FRELIMO was treating him and encouraged other soldiers to desert because 
the war was unjust. They would be well trated by FRELIMO. So they deserted. 

~-·· _, 

·/ 
a time there was a man called Lazaro Nkavandame. 

He tried to use FRELIMO to exploit the people of Mozambique. 
When·he discovered that FRELIMO does not allow. exploiters in its 
ranks, he went over to the enemy to see what he could get from 
them. He is today a running dog of the ~ortuguese colonialista. 
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THE ROLE OF POETRY lN THE 

MOZAMBICAN REVOLUTION 

Continueà. from previous issue,. •• 

III. After the Beginning of the Struggle -1962 -to the Present Time. 

Poetry by i t self could not find ~vhat i t lacked in lluman and poetical 
validi ty. The revolution alone could 'tJring in the essential elements, 
wi thout i.hich poetry was partial and imcomph;te 1 and transform i t from 
a mere potentiallty into an actual reality. The revolution alone can 
implement all the most daring nopes of.poetry and at the sarne time go 
beyond all its imagination. Also in the case of J'.1ozambique, r-.;ality has 
already gone much further than pootry would , ~ver dream. Many examaples 
can be found. 25 de Setembro, the periodicc..l edited by the FhELilVIO 
militants for intvrnal use, published some of the poems we have quoted 
in the pravious sections, like Eu sou carvao, Apelo, Magaixa, etco If we 
take for example, the first poem, ~e s e e that the v alue it assumes in 
the new cantext, a s compared ,,,i tn the role i t could have had in the past, 
is completely changed: only novJ that the fighters have retrieved the 
poem, making i t th8ir otvn, can i ts meaning be full. The words become 
true in a litoral sense: the African has become the fire which is 
burning his former master. There is no metaphorical rGsidue left lJet-
ween the fire of pocitry and the fire of the.grenades and mortars used 
against the enemy. That is what we mean by saying uhat the revolution 
alone oan actualise the hopes of poetry beyond anything that the indi-
vidual who first expressed them could imagine. The knowledge of the 
poems of the past, roere academia exercises in the Universities, becomes 
beoomes here an exercise of life, a real addition to life. 

The importance of the existential v1itness a poet bears to his own 
poetry is now undeniable. Álthough the astronomy of Galileo did not 
require that the soientist t estified to i ts validi ty wi th his o~m life, ' 
the philosophy of G:iard.ano Bruno would 11ave lost all its value if he had 
not proved it with his death. The sarne thing happens with ·poetry. ~ve 

c an no longe r acc .~pt a pocm unless we judge i t 1..i thin the life of i t s 
author. A poem of rebollion writt.en by somebody who refuses to do his 
part in the actuiU struggle, by somebody 'iOtho is still a poet or a >-lriter 
or an intellaotual, instead of being first of ~ 11 a militant, cannot be 
of any interest to us • Becc•.use we speak of a functional art, functional 
for life, and we don't recognise the validity of any purely aesthetical 
criterion of judgement. Then we can no longer separate the life of a 
man from his work, his words from his acts, and the meaning of both can 
be understood only in the reciprocal oonnection. There is no longer a 
place for the distortion, certainly due to !üstorical causes, of "art 
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for art' s sake"; nov.r there is place only for "art for life 's saka'' o 
But at ~he sarne time there is no life without ~rt, as we shall see 
below. 

The first stages of a revolution are full of reminiscences and ties with 
the old world, not only because it is impossible to eliminate everything 
at once, but especially because it is necessary to recover whatever we 
can use, if it can be transformed and seen in the new light. A new 
language has not yet been invented, but the old one -and, with it, the 
old concepts it expresses-can be given new meaning, rejuvenated by 
continuous détournementsa The following poem, for example, makes a 
new use of liturgical language; the :vythm is the sarne, but the va±ue 
is renewed, the original emotion that dictated, centuries ago, the 
religious litanies is restored. 

O Mozambique, beloved land 
O Mozambique, cherished land 
O Mozambique, coveted land 
O Mozambique, ravaged land. 

Garden of the world, 
Heart of Africa, 
Because of the covetous eyes of the world 
You were made barren for your own people 
and became instead a fiery furnace. 

Mozambique, 
Land, 
By those born of you, 
Beloved ; 
Land, 
By those who have lived, live now, and shall live in you, 
Cherished; 
Land, 
By the avaricious of the world, 
Coveted; 
Land, 
By those most piratical and arrogant, 
Ravaged. 
o o o •• o 

(Poema, by Gustave O Milton) 

What had lost meaning, empty words repeated by old women in dark churches, 
suddenly comes into light aga.in, wi th a new brightness •. 

Sometimes it is difficult for the repressed inventiveness to start 
again, to find the exact tone, from the dispersed state of mind in-
duced by centuries of repression. The way out can be shown by a more 
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skilled comrade, whose exdmple can lead ~o a new explosion of 
creativity. Ne find this in a poem by Bebé drawing inspiration from a 
poem by Marcelino dos Santos. The two poems start on the sarne note, but 
soon the second reaffirms its own individuality: 

No 
Seek me not 
In places where I don't exist 

I live 
Hunched over the earth 
Following the path cut by the whip 
On my naked back. 

I live in the harbours, 
Feeding the furnaces, 
Driving the machines 
Along the paths of meno 

I live 
in the body of my mother 
Selling her strength in the market 

• o  o 

I live 
lost in the streets 
of a civilisation 
that crushes me with hatred 
and without pity. 

ple,ce • 

No 
Seek me not. 
I am not lost. 

I live 
Strong and determined 
Following the path 
Cut by Freedom 
Through the fangs and claws of oppression 

I live 
In my people 
Firing my guns and bazookas 
Along the road to peace. 

I live 
In the body of my mother-earth 
Using the strength that is mine 
o  o  o 

I live 
One with the masses 
With a proteotion 
That shelters me, 
With hatred for the enemy, 

And if i t is my voice -::hat :i.s 
If it is I who still sing, 

h d 
Complete and unreserved. 

ear , 

It is because I cannot die, 
But only the moon hears 
my anguish. 

I am there in Amarica a~so 

Yes, I am 
•• o 

if I am here 
vibrantly aliva, 

in the voioe of Robeson and Hughes 
Of Cesaire and Guillen 
Godido and Blaok Boy reborn 

And if it is my shots, which are heard 
And I who still fight on, 
It is beoause I shal1 never retreat. 
Never, never,  never, 
Until my peop1e prevail. 

I aiü here in Ivlozambique a1so 
Ycs, I amo 
If I am here vibrant1y alive 
In the voioe of the people and of heroes 
Gungunhana and .Magui guana 
\rfarriors of Afrioa reborn. 
o  o  o o 

If I am here If I am here 
The oonsoious and solid incarnationAlert 
Of men Strong 
who oomposed the poems 
Of life and death, 
Of the end of night 
and the ooming of day. 

(maroelino dos Santos, 1953) 

Day, night 
:.-nti1 viotory 
I am here. 

(Bebê , 1967) 
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The old world which applied the bourgeois concept of property evcn to 
art, would have aalled this plagiarism, literary theft, and so on. To 
us these alleg ... tions are nonsense o The poem by Bebé is ccrtainly one 
of the best examples of de'tournment in Lautre'amont's tradition, anel it 
is significant as an example of how a mili tant can transfonn a poem of 
sorrow into a po0m of hope. 

The ne'iiJ Mozambican poetry is absolutely ncw in one sense 
1 
th:.1-c i t is 

tied up ~ith, intert\ined with, inseparable from, life. This fact, 
which ,.ould havo becn normal in pre-capi talist societies and 11ill seem 
normal again in the future, bears now a particular significance in 
face of the t·;estern cul ture, düch for the last century . ~as buen domi-
nating ~r trying to dominate the ~hole ~orld. This cultura has com-
pletely lost the connection between art and life anel recovers it only 
sporadically during revolutionary episodes, strikes

1 
etc. IJe cc:.nnot 

h0re enter into a discussion on the total separation that has occurr~d, 
slowly but definitcly, in the 1-iest(jrn civilisation betv.;een art, or 
generally cultura, and life. Hovwver, ,.,e must at loast give a sketch 
of the situation in order to illustrate our pointo The split is not only 
evident in the abyss which separatcs so-called artistic production and 
mass production in all flelds; rnovies, books, music, the figura-tive 
arts: ~vhat the p0ople roael, listen to, see and gom rally "consume11 is 
absolutdy different f'rom ~ hat is supposed to be of a high artistic 
sto.ndar.d. But this is evident éilso on another level. Even for those 
who produce the recognised v;orks of art and for those vwo <mjoy t11em, 
or at least claim to, these v.1orks have an extremely limiteel impact on 
tneir actual life. For the formar the work of :.1rt has become hork in 
the sense the word has in capitalist socicty, a real job: he is an 
artist, as someone else is a metal ~orker or a clerk, spccialised in 
being an artist and nothing else o Of course the artist and his v;orld 
don't accupt this equalisation, the artist being consielerod somebody 
different from everybody else, living out of rcach, completely cut off 
from reality. For the otners the consumption of art is roleg"'ted to a 
specific moment 'V1hich has nothing to do 'Iili th the rcst of tho day. All 
these are aspects of the sarne phenomenon, the spocialisation of art. 

We need to mention all thi s bec.: .. use otherwisc i t would not bc possi ble 
to understand fully the rcvolutionary v~lue of present Mozambican poetry. 
This poetry is born out of action and of the necessities of thc present. 
There is only one artistic production, accessiblc to everyone. Since 
túerc is no difference bctween the artist and the rest of the people 
cverybody can be an artist1 besides fulfilling his spocific tasks-
art and life are co"1nected in every senseo This i::l.jJpea.rs even more 
clearly if we consider not only poetry, but all the artistic production 
of the ne\-v Mozambique. The groatcst part of this proeluction has not 
yet crystallised in it., final forros: songs, dances, plays, aremost of 
thc timo extemporised and are not recoreled or v•ritten, pictures and 
sculptures are produced íor thJ meaning they have to thc produc.;er anel 
not with exhibition or sale as tüeir first goalo iJhen, for example

1 
the 

daily problems of the lilJer<. ted areas are expressed in extemporary plays., 
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thesc have the function of communicating and clarifying such problems 
for everyoneo' In the sarne way, poetry expresses the themes of actual 
life , it starts from them and goes back to them, bringing a new under-
standing of the situation, a new acceptance or a new decision to change 
it. 

Specifically, we can say that this is true in at least three ways: 
inasmuch as poetry is a communication of the present; 
inasmuch as p etry is a projection towards the future; 
inasmuch as poetry is one of the spheres where the new link between 
the individual and the community is being established. 

lo First of all, revolutionary art discovers the roots of the present and 
provides a living link with the past; it can s dve from the past, as we 
said before, what is good in this case what is good. in the tribal tradi-
tion, whi'ch colonialism has tried to destroy. Again, this happens not 
only in poetry, but in every sphere of art;  let us think of the triba l 
dances, now performed togcther by people of 1.1any different tri bes, o r of 
the Makonde sculptures, whose production the revolution has saved and 
encouraged. Traditional art provides a  stimulus to the new art and the 
two blend perfectly together. Poctry offers many examples of thi s fusion 
but the following i s one of the finest and reaches a  v ery high level: 

O Mother Africa of the songs of warriors1 

Singing and dancing to the voice of chikwembo. 

O Mother Africa of mo ,ns, endless and beautiful, 
In the lush forests of the distant Congoo 

O Mother Africa of ebony people 
Rising aud falline'to thc rliythm of Chigubo sounds 

O Mother Africa of rivers leaping 
The magnificont rocks of Victoria Falls. 

O Mother Africa of the magic tinholo 
With small white bones speaking xindau 

O Mother Africa of seas, blue and green, 
Roaring with joy ãt the sound of the drumo 

O Mother Africa, gloríous womb of warriors 
with spears in hand, 
black and strong, 
to conquer 
evil whites. 

(Mae Africa, Moguimo) 
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It is inter esting to see how language itself is modified, through the 
injection of African words1 r e f erring to African values. 

Then ,poetry is a means of communicati on  i n the simplest sense, which can 
reach and be understood better than any othe r form of communication : 

I will create simple  words 
That ev en children understand, 
Words tha t  will ente r  ev ery home  l ike the wind, 
Words that will f a l l like burning coals 
Into the soul of our people. 

(Poema, by J .Rebelo ) 

Because  i t was so easily understood and remember ed, poetry was used in 
the past by story- t ellers to convey information of any  ki nd. There are 
many examples of this didactic use in Mozambican poetry: 

' Nine provinces lias Mozambique, 
Called 'districts' by the enemy. 
'The whole of Mozambique is a province', 
Th e Portugues a d eclare to the worl d . 
I n the south of the country is Lourenco Marques 
the great bay of Espirita Santo 
the city of Lourenco Marques 
capita l of Mozambique. 

Gaza i s the  s econd province -
capital, Vila de Joao Belo 
and crossed by the Limpopo 
one of the great rivers. 
Near the  sea lies Inhambane • . . . 

Manica and Sofala are in the  c entre • 
• o • 

Tete crossed by Zambes i • 

• • • 
Zambezia - v er y  móuntainous 
o •• 

Mozambique with Mount Namputina 

Niassa, Vila Cobral tbe oapital. 
Cabo Delgado-northern·province, 
Porto Amelia its capital1 
Bor der province of the north 
Covered with dense bush. 

(Iru Kantumbyanga) 

But poetry can be  a communication of the present in a more sophisticated 
sense: it can express a consciousness, an interpretation, indeed a 
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meaning. I n this sense He will find that every important point of the 
Mozambican strugGle has been understood and expressed by Mozambican 
poetry. That i t is a. a-truggle for national independence from colonial 
rule: 

O son of my womb 
To whom freedom is long due7 
Grand is your duty i n these mountains. 
Surrender not9 nor falter. 
To fight until victory is won7 
That is the great task7 
Entrusted and given to you 
By those vlho have fai th in you. 

Be  a patriot7 be one with FRELIMO, 
You will be led along ways that are good 
From beginning to endr without stumbling. 
~o not vacillate" Do not tire. Your mission is glorious. 

(IV!ario Sive). 

The Mozambican land itselff 
Her Mozambican children7 
Have chosen to drive out the invaders -
The colonialist and imperialist Portuguese-
Forward until ~"'e reach the goal -

INJ)E?KJDENCE. 

The Portuguese m·.~st go 7 
for that W€. fight; · 
to drive the fascists 
from our la:::1do 

With libera-l;ion7 
This beloved country1 

( O Praze·r de mãe, by E. Massiye) 

All the Moz~mtican people, 
Will enjoy the fruits of their own labour. 

(Patria em Luta, by Domingos Savio) 

••• r ama son of my father and my mother and of the Nation, 
which today a~.vai ts 
my coming deep 1-ri thin the land of Mozambique. 
My people who are now subjugated, 
Who are ruled by the Portuguese lackeys, 
I would sacrifice my life for my people. 
I would rather fight and die two hundred years. 
than let her be subjected to the enemy 
any more. 
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That it continues the African resistance t o the Portuguese invasion: 

•• aOur brave ancestors, 
Fought the colonialist invasion 
l n many parts of the country 
From the far South to the North. 
Our ancestors serve as example 
We shall l earn from them1 
Destroying old conceptions, 
Creating a new spirit of patriotismo 

( ~~ nosso dever, by Atubwidao.) 

••• The life which you lead in the mountains t oday, 
The first heroes of the resistance led that life tooa 
I t was not ensy for them, for they were not united, 
But they did not waver, preferring death to a life enslaved. 

(JLiz a mae patria, by Mario Sive) 

That it is a people's struggle: 

People of Mozambique 
Who, through the centuries, 
Have lived humiliated by the Portueuese, 
Arise! It is time 
for you to say ENOUGH. 

The oppressed people 
took up arms 

(Até ao fim, by Malido) 

and fought against the patrao 
because he did not look on them aA human beings 
with dignity and rights. 

(o Povo Oprimido, by D. Savio) 

in which everybody has a task: 

The patriot is not only he 
who fights the aggressors 
with weapons. 
NO! 
The honest man 
who works the soil of his country 
and waters it with his sweat 
He too is a revolutionary~ 

(Plantai arvores, by Manuel Gondola) 
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That it must be an armed struggle: 

Brothers! What are you waiting for? ••• 
Always the days pass ••• 
The Portuguesa will never be transformed . 
You must fight for the freedom of Mozambique. 
Brother! The day ends • • • 
The first star shines resplendent. 
Find y our way to freedom. 
Go where the others are. 

The cattle return to the corrals • • • 
Always the days pass ••• 
Do y ou think that Salazar will set you f ree? 
That he will free y our fathers? 

Go where the others are ••• 
Take up guns against Salazar ••• 
I n this way .alone can you 
Set your f athers. f.ree from oppression. 

(Irmaos, by Antoni o Rufino Tembe ) 

••• The antidote to cure colonialism 
is armed revolution 
that is the only way 
to win total independence •• o 

(Atéao fim2 by Malido) 

That it is a just struggle, and vic.tory is certai~ : 

••• o, ourjust struggle 
which will ass~re us the victory. 
O our indisputable · iiidependence 
which will unmask the false unity 
of the im1erialists of NAT01 

With FRELIMO in the vanguard 
With·the multicoloured flag in front 
The énemy will suffer defeat 
The Mozambican people will prevail. 

••• a guerrilla bullet, 
Because it is just, 

(Pela patria, by Macungo) 

Kills more than one enemy ••• 

(A luta justa, by D. Savio) 

Finally, that it has become a revolutionary struggle and that as 
such it must be fought: 
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The r evolution is a  heavy burden 
It is a path of thorns 
Chosen by the victims of oppression. 

The r evo1ution is a future 
of good hope · 
of Spring and Autumn. 

Revolution was chosen 
By peaceful men 
As the only way 
To liberate themselves 
After many years of suffering, 
of misery and humiliationo 
The revolution triumphs 
In the heart of each revolutionary 
As a heritage 
For every member of his family. 

Revolution 
demandS deep analys~s 
demands s eriousness 
demands firmness 
demands a conscience. 

Revolution 
is not ma de with words 
is not made with. :fe?],:l.:ng 
is not ma de with singing 

(A Revolupão, by Dick Vovotti) 

is not made· with ambitions. 
• o • • •• 

(A Revolupão, by D. Savio) 

2. Poetry not only recognises meanings, it goes farther and communicates, 
sometimes creates,values. It tcnds to the future because it postulates 
action, incites to fight, provides rules and behaviour~ Very often 
poems by the militants present rules of action, in most cases rules 
for the guerrilla fighters: 

Guerrillas, your life 
is glory in the world. 
when you are uncertain or confused 
heed this advice. 
o •• 

If you are ready in combat 
the best thing to do 
is to camouf~~ge _ yourself and be patient 
better to kill one enemy and capture his weapons 
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than to kill thirty quickly 
and leave their weapons behind. 

-.......... (R ecornendá~o a o Guerrilheiro, 
by Assikulava) 

The guerrilla is happy 
only fighting for his people, 
defending the wealth of his country. 
When that wealth i s controlled by the enemy 
He is never content 
He rises with hatred against them. 
He carries out any task 
·Necessary ·forthe liberation 
of his homelando 

Revolutionary gurrilla1 
his time of joy has harrived -
it is the revolution. 
His greatest joy 
is to have a weapon in his hands, 
confronting the enemy, 
going into combat singing. 

When a man holds a weapon in his hand 
And there is hatred in his heart, 
Know that the cause is 
Colonial domination. 

errilheiro 

(O gozo da Revoluiao by ~~chika) 

Or an incitation to go, to pursue the glorious mission: 

In the last moment of your life, you said, 
'Dear Comrade, t ake my gun ••• 
I can no longer fight, 
Too soon I ~as hit by the enemy' s bullet. 
Quickly, take my gun and carry on ••• ' 

o o • 

I believe in you, Hero, 
Man·with a heart of steel. 
I  will follow your example 
with all my strength and dedication, 
for consolation a s  a friend 
and joy as a hero. 
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I am happy 
because I ama militant. 
I am full of joy 
because now I  .know what I saw and scarcel7. understood. 

I am à 'guerrilla 
I come from the people 
Not for strangers, never, 
But always for the people. 

The mission I have is glorious, 
By my deeds I am writing history9 a long history, 
On a march I have no cares9 
because my mission is sacredo•• 

(o Guerrilheiro em marcha9 
by Cosme) 

Poetry presents· the guerrilla fighter as the bearer of new values: 

Yo~, brother patriot 
You, martyr of the people 
You9 red blood flowing, 
seeping into African soil. 

You9 victim of modern slavery, 
Mozambique watches you 
The drum speaks of you. 

(Moguimo) 

There he comes, armed and fierce, 
There comes the man who brings freedom, 
ragged and dirty, but with an iron heart, 
the guerrilla smiles and sings, 

He has no. house, little food and clothes, 
He lives through suffering all 
The torrential rains beat against him 
The bitter cold bites harshly 

Still he smiles and sings. 
'I bring peace and freedom, 
With this weapon in my hand 
I'll drive out Salazar and his troops.' 

... 
(o Guerrilheiro, by Cosme) 

And also9 timidly, poetry starts prefiguring the future "after the 
revolution", and again it resembles a dream: 

o •• 

Black mother 
cradles her child 
and forgets 
that the ·grains of maize are wi thering in the earth 
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that the store of groundnuts vaniahed yesterday 
She dreams of wonderful worlds 
Where her child v.rill go to school 
The School where The Men go to learno 

o  o • 

V>lhere her child will run and play in the street, 
In the street where The Men walko 

o o  o 

ljolQnderful worlds 
where her child will be able to live 

(Sonho da mae negra, by 
Marcelino dos Santoso) 

but in a different way from the one we saw before 
7 
because no'l-7 the 

future already exists, it is contained in the present, as the excla-
mation, of wonder and exultation, t ell us: 

Your son is already free, mother! 

(I\:)ema _de um militante, by 
Jorge Rebelo) 

as we can see from the poetry which emerges from the prose of the 
party's declarations: 

At night in the liberated areas the people of the 
villages gather by the fire and sing and dance in 
complete freedom, as in the time before the arrival 
of the Portugueseo The old people tell the children 
about the crimes the Portuguese practised against the 
people, when they occupied that territorya They tell 
them about episodes in the liberation struggle, 
the courage of .)llr guerrillas. When the mothers want 
to frighten their children to make them quiet, they 
invoke the name of the Portuguese, as mothers in other 
countries invoke the bogey or the darknesso The Portu-
guese oppression in these regions appears now as a 
shadow which has passedo 

(Message from the Central Committee to the 
Mozambican People, 25 September, 1967,) 

3. When we say that poetry provides a new link between the individual and 
the social spheres, we refer to a phenomenon which is developping in 
the liberation struggle of Mozambique, as it developped in other 
revolutionary struggles. The Mozambican people are in the process 
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of reasserting their individualities, not as isolated individuais, but 
as individuals forming a new society. As this society ·will be different 
from the old one, free from all its repressions, so the individuals that 
will compose it will be new men: 

younger brothers 
of an older century. 

(Aqui nascemos, by 
Marcelino dos Santos). 

If the creation of new men and of a new society cannot happen separately 
poetry is the perfect interpreter for all this. It is in fact the ex-
pression of a will, the will to reaffirm one1s own creativity, but 
at the sarne time to communicate it to others and see their reactions. 
In this exchange, the subjective creativity is strengthened by the 
ascertainment of the existence of the sarne process in others: when 
we see the sarne will in others, we become more determined and at the 
sarne time we understand that the only way for putting it in"fio action 
is to do this together with the whole community. The project of the 
revolution is a collective project, in which the individual exists and 
works for the society and the society is alive because it is based on 
the individuals and respects them. Poetry is the best mirrar of 
the collective feeling, the co-operation which pervades the struggle: 

Your anguish 
joined with mine 
will rise to strangle oppression 
your eyes 

o. o 

Together with mine 
speak of Revolt. 

Your blood 
together with mine 
will water the seeds of victory. 

(As tuas dores, 

If we were a disunited people 
there would be dangc r 
if we were a cowardly people 
there would be danger 
if we were a people without conscience 
thore would be danger 
if we were a people divided 
as our ancestors were 
there would be danger. 
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If \-Je wre unworthy of our task 
thero would be danger 
but •• o THERE IS NO DANGER 
in an heroic people, 
a united people, 
a people filled with hope, 
a people l-Jho do not fear aacrifice. 

(Haveria perigo, mas ••• nao ha 
perigo, by Machangwana) 

I t is one and the sarne voice, through the freedom fighter speaks the 
voice of the people, an individual who writes and yet writes for the 
whole peopleq There is no difference, whether the poetry is written 
in the first person singular; 

I am a Mozambican, guide of the people. 
I am a sword of the people, 
clearing the tall grass, cutting a path, 
for our people to march forward. 
The blood of the Mozambican guerrillas 
is fuel to burn thc grass, 
which pricks and stings the Mozambican flesh. 
That grass is the Portuguesa. 
I am a son of the Mozambican people 
from the Ruvurr.a to the Maputo 
from the Indian Ocean to Lake Niassa 

or with a  collective subject: 

(Guerrilheiro guia do povo, by 
Ngwembe) 

Enough of these massacres. 
I have suffered for five hundred years. 
I can bear it no longer, 
this forced labour • 

• o o 

I suffered on the railways 
in the fields of cotton 
in the timber mills and on the sisal plantations. 
I can bear it no longer 

o • o 

I can bear it no longer, 
This was said by the people, 
By those who suffered much 
from the very first d~y of invasion. 
The people say. 
I will bear it no longer. 

(o povo disse, by D.s. Maguni) 
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The will of the peop1e has become the will of every single fighter, in 
life and death: 

••• 
11 To di e for on e 1 s country 
defending the people's interests, 
This death is heavy7 weightiest of all, 
like Mount Gorongosao 11 

•• o 

But he who die s fighting 
Against the will of the people. 
He is disgracedo 
"His death is lightj nothing, 
as light as a feathero 11 

(Morrer pela patria, by Luchwachwa) 

Conclusion 

Poetry in the old world was the exceptional moment for a few excep-
tional meno This aspect of privileged communications was its force and 
its unsurpassable limit; to it we can ascribe both the relative freedom 
poetry enJoyed then and its inability to r ejoin life and be a part of it. 

Poetry in the new wc:2ld which is being created promises to be of the sarne 
stuff as life, one of its manifestations, and at the sarne time per-
vading the whole of ·fto :Because· the poems we read are just a minimal 
part of the production, onc expression of the amount of creative energy 
unchained by the  revolution7 which does not necessarily and always go 
into actions, thoughts, feelingso These poems are part of a larger 
realityo The proof is that poetry is no longer a specialisation: there 
is no poet left, because evcnybody is a poet, Tomorrow there will be 
no master left, because everybody will be the master of himself. This 
is the lesson of poetry and it is essential for the success of the 
Revolutiono 
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